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Môre is Mamma se verjaarsdag. Die klein hasie, Jimmy, en sy twee ouer boeties fluister vir mekaar in hul kamer.

Tomorrow was Mom’s birthday. The little bunny Jimmy and his two older brothers were whispering in their room.

“Kom ons dink,” sê die oudste boetie. “Mamma se geskenk moet baie spesiaal wees.” 

“Let’s think,” said the oldest brother. “The present for Mom should be very special.”

“Jimmy, jy het altyd goeie idees,” voeg die middelste boetie by. “Wat dink jy?”

“Jimmy, you always have good ideas,” added the middle brother. “What do you think?”
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“Uhm ...” Jimmy dink baie diep. Skielik roep hy uit: “Ek kan vir haar my gunsteling speelding gee - my trein!” Hy haal die trein uit die speelgoedkissie en wys dit vir sy boeties.

“Ahm...” Jimmy started thinking hard. Suddenly he exclaimed, “I can give her my favorite toy — my train!” He took the train out of the toy box and showed it to his brothers.

“Ek dink nie Mamma wil jou trein hê nie,” sê die oudste boetie. “Ons moet ‘n ander idee kry. Iets waarvan sy regtig sal hou.”

“I don’t think Mom wants your train,” said the oldest brother. “We need another idea. Something that she will really like.”
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“Ons kan vir haar ‘n boek gee,” skree die middelste boetie opgewonde.

“We can give her a book,” screamed the middle brother happily. 

“’n Boek? Dit is die perfekte geskenk vir Mamma,” antwoord die oudste boetie.

“A book? It’s a perfect gift for Mom,” replied the oldest brother. 
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“Ja, ons kan vir haar my gunsteling boek gee,” sê die middelste boetie terwyl hy na die boekrak toe stap.

“Yes, we can give her my favorite book,” said the middle brother as he approached the bookshelf. 

“Maar Mamma hou van misterieverhale,” sê Jimmy hartseer, “en hierdie boek is vir kinders.”

“But Mom likes mystery books,” said Jimmy sadly, “and this book is for kids.”

“Jy is seker reg,” stem sy middelste boetie saam. “Wat gaan ons doen?”

“I guess you’re right,” agreed his middle brother. “What should we do?”
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Die drie hasie boeties sit en dink in stilte toe die oudste boetie uiteindelik sê:

The three bunny brothers were sitting and thinking quietly, until the oldest brother finally said, 

“Daar is net een ding waaraan ek kan dink. Iets wat ons self kan maak, soos 'n kaartjie.”

“There is only one thing that I can think of. Something that we can do by ourselves, like a card.”
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“Ons kan miljoene en miljoene hartjies teken,” sê die middelste boetie.

“We can draw millions of millions of hearts,” said the middle brother.

“En vir Mamma vertel hoe lief ons haar het,” voeg die oudste boetie by.

“And tell Mom how much we love her,” added the oldest brother. 

Hulle raak almal baie opgewonde en spring aan die werk.

They all became very excited and started to work.
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Drie hasies werk baie hard. Hulle knip en plak, vou en verf.

Three bunnies worked very hard. They cut and glued, folded and painted. 

Jimmy en sy middelste boetie teken hartjies en soentjies. Toe hulle klaar is voeg hulle sommer nog meer hartjies en soentjies by.

Jimmy and his middle brother drew hearts and kisses. When they finished, they added more hearts and even more kisses.
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Toe skryf die oudste boetie in groot letters:

Then the oldest brother wrote in large letters:

“Gelukkige verjaarsdag, Mamma! Ons is soooooooo lief vir Mamma. Mamma se kinders.”

“Happy birthday, Mommy! We love you soooooooo much. Your kids.”
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Uiteindelik is die kaartjie gereed. Jimmy glimlag.

Finally, the card was ready. Jimmy smiled. 

“Ek is seker Mamma sal hiervan hou,” sê hy en vee sy vuil hande aan sy broek af.

“I’m sure Mom will like it,” he said, wiping his dirty hands on his pants.
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“Jimmy!” skree die oudste boetie. “Sien jy nie jou hande is vol verf en gom nie?”

“Jimmy!” screamed the oldest brother. “Don’t you see your hands are covered in paint and glue?”

“O, o...” sê Jimmy. “Ek het dit nie gesien nie. Jammer!”

“Oh, oh...” said Jimmy. “I didn’t notice. Sorry!”

“Nou moet Mamma wasgoed op haar verjaarsdag doen,” voeg die oudste boetie by en kyk streng na Jimmy.

“Now Mom has to do laundry on her own birthday,” added the oldest brother, looking at Jimmy strictly.
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“A nee a! Ek sal dit nie laat gebeur nie!” roep Jimmy uit. “Ek sal self my broek was.”

“No way! I won’t
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